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SHIN. 

1.  Jesus  Niotsi  beyazi 
Unklethi  uac^onieto 
Eyitta  naga  tlilanitliet 
Koyi  ginti  nayita  chu. 

2.  Jesus  tuliu  yake  yenda 
Tetali  tsun  nakhe  ga  yati 
Jesu  nechilikoi  ikli 
Othlini  clia  uaklie-nendi. 

3.  Jesus  Niotsi  meyazi 
Netsun  kogaita  oli 
Tasi  naga  tuye  nite 
Eyi  ga  naklie-tsanendi. 

4.  Jesus  Niotsi  meyazi 
Ithlasi  netsun  yaoti 
Tidi  netsun  odike  si 
Nelathiti  anakhonle. 


L.M. 


Jesus  sakaothet  etusiniini. 
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S:bc  f  orb's  |1rancr. 

Naklie  tali  nisi  edariye  keiiithcn  ga,  nini 
kotsun  kaothet  noli  ga,nunke  tene  nekeaginte 
anele  yakekotini  kesi,  tuhu  dzine  ke  nakhe- 
thadindi,  nakhe-othlini  nakhe  ga  odinte,  tene 
naklietsun  othlini  ageti  koga  odite  kokesi, 
tasi  nakhe  ga  tuye  kotsun  kenaunta  ile,  oth- 
lini cha  nakhe-kenendi,  nakhetsun  kaothet 
neli  ta,  nanetset  chu,  edariye  ehu,  ithlasi. 
Amen. 


C^n  Communbimnts  in  brief. 

1.  Niotsi  cyiyi  tene  ga  edariye  unte. 

2.  Tasi  edariye  yadzeti  ga  untsi  ile. 

3.  Niotsi  misi  estini  adondi  ile. 

4.  Etai  dzine  ke  agalaonda  ile. 

5.  Ne  tah  chu,  no  chu  keaneti. 

6.  Tene  thlaonthe  ile. 

7.  Tsayenothen  ile. 

8.  Enoi  ile. 

9.  Kontsi  ile. 

10.  Tasi  tene  betsi  nite  memadothe  ile. 

Niotsi  setsanendi  tidi  neyatiye  keondi  ga. 
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&}t  |.past(cs'  Crcetr. 

Etthi  yenetliun  Niotsi  ctali  tblaclioi  cdari- 
yo,  yakc  nun  cliu  tlietsi. 

Etthi  yenetliun  Jesus  Christ  eyiyi  meyazi 
nakhetsun  kaothet,  edariye  nezo  gade  megu- 
thli,  Mari  niyiniti^Pontus  Pilate  gade  taithet, 
techin  ekonta  ke  niginitsek,  thlanithet,  koyi 
ginti  chu,  tzini  ndee  tsun  acha,  tai  dzine  keo- 
thet  thlanithet  wotsun  nayita,  yake  kotsun 
meodethet,  niotsi  etah  thlachoi  edariye  nonie 
theta,  eyi  wotsun  ninoclia  oli,  tene  geenda 
chu,  tene  thlagenite  chu,  kotsun  nayendi  ga. 

Ettlii  yenetliun  edariye  nezo,  Niotsi  chili- 
koi  odeyo  ndeke  ithlaginte  ai,  Niotsi  othlini 
odete,  tene  si  nagita  oli,  tene  tayini  ithlasi 
geenda  oli.     Amen. 

Niotsi  setah  otie  setsun  nezo  neli,  neyazi 
seganiti  sega  thlanithet,  eyitta  sedze  ta  masi 
nenethun,  sega  kaothet  etuseniniini,tidi  dzine 
ke  tasi  ocliidi  ati  odeyoni  sechasi  iuohu,  eda- 
riye nezo  seganiti  nezo  asile  ga,  setah  neyazi 
lasile,  tuliu  (tethi  ke)  sekenendi,  thlanithet 
nite  yake  kotsun  sinchu,  solotini  kenendi, 
Jesus  Christ  bega  unte  ta.     Amen. 
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